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I. Présentation du sujet et choix du corpus :

Notre  travail  s’intitule sur « L’anthroponymie  de la commune de Timezrit »

qui s’inscrit dans une perspective onomastique qui est une branche de la lexicologie qui

étudie l’origine des noms propres.

On distingue l’anthroponymie (du grec anthropos « homme » et onoma « nom »), qui

traite les noms des personnes, de la toponymie (des grecs topos « lieux »et onoma

« nom »), qui étudie les noms des lieux1.

Si la science du nom propre est particulièrement  liée aux champs des sciences

humaines qui porte la sociolinguistique, elle est elle-même  science humaine et selon

« CHARLES CAMPROUX » bien plus encore, à savoir « une des sciences humaines,

les plus humaines »2 il  dit ça que se soit le nom de personne, de lieu, c’est l’homme

qui le nomme.et pour qui l’homme nomme pour l’être humain.

L’onomastique est une discipline relativement jeune : les premiers travaux

remontent au dernier tiers du XIX siècle, son essor est lié aux progrès de la linguistique

historique et à la philologie, elle se relève des sciences du langage.

L’onomastique est une science complexe ; elle s’attache toujours à l’histoire, la

géographie et la sociologie, c’est une branche qui plonge dans la diachronie (étudie

l’origine et l’évolution des noms propres), elle se laisse réduire à l’unicité et s’appuie

surtout sur les données dialectologiques.

L’étude onomastique est comme celle de la science étymologie, elle a été conçue

par les Grecs comme « étude de la nature des choses par l’interprétation du

langage »3 c’est un terme qui désigne l’origine et l’évolution d’un mot, on conclut que

l’onomastique est une science qui permet à l’homme de retrouver sa part de lui même

1 C.BAYLLON.P.FABR, Les noms des Lieux et de Personnes, Nathon- Université, 1982.
2 CHARLES.COMPROUX, Les noms des Lieux et de Personnes, Nathon - Université, 1982,P6.
3 GUIRAUD (p.) 1964, P5.
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Le nom propre permet d’identifier un peuple et selon Darmastiter : « le nom

propre est un mot par lequel on désigne individuellement une personne, un animal, mot

sert à distinguer tel pays, tels cours d’eau, tel navire, telle ville de toute autre et à

distinguer principalement ».4

Dans ce travail nous nous proposons d’étudier l’anthroponymie de la commune de

Timezrit(les prénoms des personnes) dans une période précise en abordant l’approche

morphologique et sémantique.

II. Motivation du choix

Notre choix s’est porté sur ce sujet car c’est un domaine récent ainsi que les

questions posées sont plus nombreuses que les réponses données, donc notre étude

s’inscrit dans une perspective onomastique anthroponymique des prénoms tels qu’ils

sont inscrits dans les registes de l’état civil de la commune de Timezrit, en exploitant du

matériel anthroponymique.

Notre étude se veut à travers deux approches morphologique et sémantique (forme

et sens).

III.Problématique :
Plusieurs recherches en anthroponymie ont été faites, mais elles n’ont pas touché

toutes les régions  alors les recherches ont besoin non seulement du développement

mais aussi essayer de comprendre comment les prénoms sont- ils choisissent ; comme

nous avons choisi la commune de Timezrit et parmis les questions qui ont découlent :

4DARMESTETER, Nouvelle revue d’onomastique, Numeros 21 à 24, Page 3.
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- De quelle manière les prénoms sont- ils donnés aux personnes de la commune de

Timezrit ?

- Quelle est leurs formes  et sens ?

- Y - a- t- il une morphologie spécifique à ces prénoms

IV. Hypothèses :

 La manière dont les prénoms sont donnés  à la commune de Timezrit sont

différents  par rapport  a ceux d’autrefois prenant à titre d’exemple (Mohand

Akli, Abd el kader, Mohand Ameziane) contrairement à ceux de l’époque

contemporaine (Rayane,Mellissa ,Koussaila, Massi).

 A propos de leurs formes on constate :

1-les prénoms usités autrefois sont quasi des prénoms composés en revanche ceux de

l’époque actuelle sont simples.

2-les anciens prénoms remontent à une origine Kabyle et parfois arabe par contre,

actuellement, sont des prénoms d’origine occidentale.

3- on constate qu’il ya des prénoms qui sont faits ou composé de deux langues (arabe et

Kabyle) des hybrides prenons l’exemple de Mohand Said

4- Dans leurs écrits même ils essayent d’imiter les prénoms occidentale prenons à titre

d’exemple le prénom Ryen au lieu de rayan.

 A propos de leur sens :
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1-Ceux d’autrefois sont plus significatifs c'est-à-dire que ces prénoms éveillent un sens

bien déterminer, en corrélation avec la langue berbère.

2- les prénoms sont en rapport avec la tradition  contrairement à cette époque ils sont en

rapport avec la technologie.

V. Méthodologie :

Afin de vérifier et confirmer ces hypothèses nous avons choisi d’aller à la mairie

de la commune de Timezrit et prendre tous les prénoms sur les registres en respectant la

période précise de notre étude, en cherchant  leurs origines, la forme et le sens.

Pour une étude anthroponymique nous avons procédé à un travail de recherche

organisé en deux chapitres, on commence d’abord par la partie théorique qui consiste à

donner quelques définition de l’onomastique en général et de l’anthroponymie en

particulier ; puis la partie pratique qui est l’analyse du corpus obtenue.

Notre travail de recherche sera essentiellement organisé en deux chapitres.

Après avoir exposé nos visées et nos intentions dans la partie précédente

concernant la problématique, les hypothèses et les motivations du sujet de recherche il

sera question d’aborder :

 Le premier chapitre portera la définition de quelques concepts onomastique

en particulier l’anthroponymie de la commune de Timezrit.

 Le deuxième chapitre portera la pratique qui consiste sur l’analyse de notre

corpus.



Introduction

5



Chapitre I                   Analyse morphologique et statistiques

5

I Présentation du corpus :

I.1 La liste des prénoms féminins :

Adja Fatiha Lylia Rania
Alicia Fatma ( fatima ) Lyndia Ranime
Amel Feriel Mailine Riham
Amina Ghnema Maina Rima
Amira Habiba Malak Ritej
Anais Hadjar Malika Roumaisa
Ania Hafsa Manel Safia
Assia Hamida Maria Sali
Asma Hanane Marina Saliha
Astaire Houa Massilia Salma
Aya Houda Massilia Salsabila
Aya-hanane Ibtissame Massina Samia
Ayane Ikrame Massissilia Samira
Baheja Ilhame Maya Sara
Baya Ilina-koko Maylisse Sindia
Baya-malak Ilissia Melina Souad
Bouchra Ilyna Merieme Souhila
Celina Imane Miliisa Sounia
Celina Inas Mouna Souraya
Céline Kahina Mylina Tassadit
Celiona Kamilia Nacera Thafath
Cerine Karine Nadda Thaklit
Chabha Katia Naddine Thamazight
Chahinaz Kawthar Naila Thanina
Chaima Kayla Naima Thira
Chrifa Kenza Narimene Thiziri
Cindia Khedijda Nawel Tinhinane
Dalia Lahna Necrine Tounes
Damia Lamia Nelia Wahiba
Daouia Lamis Nerdjes Warda
Djazia Laythmas Nihad Wissam
Djegjiga Lea Nina Ya mina
Douaa Leila Njima Yasmine
Dounia Lina Nouara Yousra
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I.1 La liste des prénoms masculins :

Abdelgani Dalil Jugurta Nacer
Abdenour Daly Kaci Nadjim
Abdedmalek Daniel Karim Nafaa
Abdedrahim Djahid Khaled Nasser-eddine
Abdelatif Djallal Kouceila Ouba
Abdelhakim Djamel Koussay Oumar
Abdelkader Djebar Lahlou Oussama
Abdellah Dylan Laid Rabah
Abderraouf Fahem Lamine Rachid
Abid Faiz Larbi Ramy
Adam-akcel Faouzi Lotfi Ranime
Adel Fares Loukmane-el-hakim Raouf
Adem Farid Lounis Rayane
Aem Farouk M’hend Reyes
Ahmed Fayçal Mahdi Rida
Aimad Fouad Mahrezz Rouad
Aimad-eddine Ghilas Maki Saber
Aissa Hachmi Massil Saddek
Ali Hafid Massilas Saddek
Allaoua Halim Massine Sadi
Amayas Hamid Massinissa Sahim
Amer Hamza Mayas Said
Amine Hani Mayas Salem
Amir Hanibal Mazigh Salim
Ani Hassane Mheni Samy
Anis Hicham Missipsa Slimane
Arezki Hillal Mohand-amezian Smail
Assalas Houcen Mohand-larbi Syphax
Assinate Houssam Mohand-ouidir Taher

Drifa Lisa Noumidia Zahra
Dyhia Liticia Nour-el-houda Zineb
Dyna Lycia Nourhane Zoubida
Eldjida Lydia Rachel
Faiza Lyli Radia
Farah Lylia Rahima
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Ayam Idir Moloud Wail-
abderahmane

Aymen Idris Mouhamed Walid
Ayoub Igmen Mouhand-akli Wassim
Badis Ilas Mouhand-amine Wilam
Belkacem Ilas-akrem Mouhand-chrif Winas
Bilal Ilias (lias ) Mouhand-houcine Yacer
Boukhalfa Ilimas Mouhand-rachid Yacine
Brains Illimas Mouhemed-islam Yani
Brrahim Islam Moukhtar Yanis
Chakib Islam-eddine Mounir Yifithen
Chrif Ithri Moustapha Youdas
Youfrare Zakaria
Yougarithen Zidan
Younes Zino
Youssef

Généralités

Introduction :

Dans ce premier chapitre, notre étudions l’analyse morphologique .Nous

allons réaliser une classification morphologique de notre corpus qui contient

278 prénoms entre garçons et filles ; 152 filles et 126 garçons qui sont des

prénoms simples et composés.

Q-est ce que l’analyse morphologique :

L’analyse morphologique est une Méthode qui permet d’établir la

composition d'un objet complexe. Elle s'effectue ordinairement par le moyen

d'une liste de critères et de modalités possibles de chaque critère.
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Définition de la morphologie :
Au sens traditionnel du terme : « la morphologie est l’étude de la

formation des mots ; pratiquement, la composante morphologique d’une

grammaire étend son domaine à tout ce qui relève de la structure interne des

mots. On distingue, d’une part la morphologie flexionnelle ou grammaticale qui

traite des variations de la forme des mots selon les catégories du nombre, du

genre, de la personne, etc. : d’autre part, la morphologie lexicale qui décrit les

mécanismes, notamment de dérivation et de composition, qui préside à la

formation des mots »1.

Au sens étroit, « la morphologie est la partie de la grammaire qui

s’occupe de la formation des mots par adjonction d’affixes à des thèmes. En ce

sens, morphologie s’occupe de la syntaxe, ce dernier champ étant l’étude des

rapports entre les éléments de phrase. Ainsi, l’étude des cas en latin se prête aux

deux points de vue : l’un, descriptif, celui des paradigmes de différentes

déclinaisons, c’est l’aspect morphologique ; l’autre, syntaxique, qui met en

lumière les différentes emplois positionnels des formes voulues partie par les

fonctions »2.

Définition du morphème :
Le terme de morphème « désigne le plus petit élément significatif

individualisé dans un énoncé, que l’on peut diviser en unités plus petites sans
passer au niveau phonologique. C’est donc l’unité minimale porteuse de sens
que l’on puisse obtenir lors de la segmentation d’un énoncé sans atteindre le
niveau phonologique » 3

1 GIEGEL, M.PELLT, JC, RIOUL, R, Grammaire Méthodique du Français, Presse Universitaire de France,
Paris, 1994, p335.
2 www.universalis.fr/encyclopedie/morphologie-linguistique (consulté le 12/04/2015).
3 JEAN-DUBIOS, 1999, Dictionnaire de la Linguistique et des Sciences du Langage, Paris, Larousse, P, 310.
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I Analyse morphologique :

Dans notre études nous allons commencer par les prénoms composés ensuite

nous passerons aux prénoms simples :

I.1 Les prénoms composés :

Nous allons commencer par les prénoms féminins puis les masculins :

I.1.1 Prénoms Féminins :

Aya-Hanane :

Est un féminin singulier composé à deux significations, Aya d’ origine arabe,
signifie « miracle »4 en arabe, et « beauté naturelle » en Japonais.5 Hanane signifie la
tendresse en arabe.

Ilina-koko :

Est un prénom féminin singulier composé à deux significations, Ilina d’ origine

hébraïque signifie « stable » 6 et Koko qui est un prénom probablement berbère.

Baya-Malak :

Est un prénom féminin singulier composé à deux significations, Baya d’origine

arabe, signifie « grande dame noble »7 ; Malak d’origine arabe signifie « ange ».8

Nour-el houda :

Est un prénom féminin singulier composé à deux significations, Nour vient de

l’arabe, signifie « lumière »9 ; Houda d’origine coranique signifie « voie ».10

4 www.Madame.lefigaro.fr/prénoms/prénom/fille. (consulté le 12/04/2015).
5 IDEM

6 www.prénom.com/prénom/signification (consulté le 12/04/2015).
7IDEM
8 IDEM
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I.1.2 Les prénoms masculins :

I.1.2.a Les prénoms composés précéder de « Mohand » :
Mohand : est une variante berbère de Mohamed, signifie « comblé de louange ».11

Mohand-Akli :

Est un prénom masculin singulier composé ; Akli vient de la racine [ KL]

d’origine kabyle, signifie « esclave ».12

Mohand-Amine :

Est un prénom masculin singulier composé ; Amine est un prénom arabe

« amin » qui veut dire digne de « confiance ».13

Mohand-Hocine :

Est un prénom masculin singulier composé, Hocine est considéré comme le

diminutif de Hassan vient de deux termes il signifie « beau » et « bon ».14

Mohand-Larbi :

Est un prénom masculin singulier composé ; Labri d’origine arabe, signifie

«L’arabe ».15

Mohand- Ameziane :

Est un prénom masculin singulier composé, Ameziane d’origine berbère signifie

celui qui est « petit »16.

Mohand-ouidir :

Est un prénom masculin singulier composé, Ouidir est un prénom d’origine

berbère, signifie « vivant ».17

Mohand- chérif :

Est un prénom masculin singulier composé, Chérif est un prénom d’origine

arabe, signifie « noble, illuste ».18

9 IDEM
10 IDEM
11 Htt.//www.kabyle.com/forum/origine-prénom (consulté le 30/04/2015).
12 IDEM
13 www.magicmaman.com/prénom (consulté le 30/04/2015).
14 IDEM
15 www.pageshala.fr/prénoms-musulman (consulté le 30/04/2015).
16 www.geneanet.org/nom-de-famille (consulté le 30/04/2015).
17 IDEM
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Mohand- Rachid :

Est un prénom masculin singulier composé, Rachid est un prénom d’origine

arabe signifie « le guide ».

Mohamed- Islam :

Est un prénom masculin singulier composé, Islam est un prénom arabe, signifie

« une religion ».19

I.1.2.b Autres prénoms composés :
Wail- abderrahmane :

Est un prénom masculin singulier composé, il a deux significations, wail

d’origine arabe, signifie « le premier »20 ; et Abderrahmane signifie « serviteur de

clément ».21

Aimed –Eddine :

Est un prénom masculin singulier composé à deux significations, Aimed

signifie  « noyau » ; et Eddine signifie « religion »22.

Islam-Eddine :

Est un prénom masculin singulier composé d’une seule signification qui est

« religion ».

Loukmane-El- Hakim :

Est un prénom masculin singulier composé à deux signification, Loukmane est

un prénom musulman et religieux, El-Hakim est un prénom d’origine arabe signifie

« sage ».23

Ilas-Akram :

Est un prénom masculin singulier composé à deux signification, Ilas d’origine

berbère ; Akram d’origine arabe signifie « généreux ».24

18 www.prénoms.com/prénoms/singnification-prénom (Consulté le 30/04/2015).
19 www.pageshala.fr/prénoms-musulman (Consulté le 30/04/2015).
20 Ouerdia yermeche,thèse de doctorat,LES ATRHOPONYMES ALGERIENS , Université de
Mostaganem,2008,p326.
21 IDEM.

23 http://www.magicmaman.com/prenom. (Consulté le 01/05/2015).
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Adam-Aksel :

Est un prénom masculin singulier composé à deux significations, Adam

d’origine hébreu signifie « la terre » ; Aksel est un prénom berbère.

I.1.2.c Les prénoms composés arabe musulmans avec la particule « abd » :
La particule abd, du lexique arabe à deux sens dont le premier est « serviteur de,

adorateur de »25, le second sens est  « esclave de ».26

Abdel ghani :

Est un prénom masculin singulier composé d’origine arabe qui signifie

"Le serviteur du riche, de celui qui se suffit entièrement à lui-même, de celui qui est

totalement indépendant ».27

Abdel nour :

Est un prénom masculin singulier composé, de la racine [NR], d’origine arabe

qui    signifie " Serviteur du la lumière primordiale".28

Abdel malek :

Est un prénom masculin singulier composé d’origine arabe qui signifie

"Serviteur du roi".29

24 IDEM
25 Ouerdia yermeche,thèse de doctorat, LES ANTHROPONYMES ALGERIENS ,Université de
Mostaganem,2008,P.321.
26IDEM, p.324.
27 IDEM
28 IDEM
29IDEM



Chapitre I                   Analyse morphologique et statistiques

13

Abde latif :

Est un prénom masculin singulier composé, de la racine [LTF], d’origine arabe

qui signifie « Serviteur de bienveillant, du subtil ». 30

Abde rahim :

Est un prénom masculin singulier composé, de la racine [RHM], d’origine arabe

qui signifie  « Serviteur miséricordieux ».31

Abdel kader :

Est un prénom masculin singulier composé, de la racine [QDR] d’origine arabe

qui signifie "Serviteur du puissant".32

Abd ellah :

Est un prénom masculin singulier composé, de la racine [ALH] d’origine arabe

qui signifie "Serviteur de dieu ".33

Abde rraouf :

Est un prénom masculin singulier composé, d’origine arabe qui signifie

"Serviteur du tout pardonnant".34

Abdel hakim:

Est un prénom masculin singulier composé d’origine, de la racine [HKM]

d’origine arabe qui signifie "Serviteur du Sage ».35

30 IDEM
31 Ouerdia Yermeche, thèse de doctorat LES ANTHROPONYMES ALGERIENS, Université de
Mostaganem2008, p326.
32 IDEM,p :325.
33 IDEM.
34 http://www.indereunion.net/utile/musulm/pgm.htm (Consulté le 15/05/2015).

35IDEM.
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I.1.2.d Les prénoms avec la particule « Bou » :

Bou khalfa :

Est un prénom masculin singulier composé d’origine arabe de Bou

Signifié en berbère « celui » et Khalfa qui signifie probablement « derrière ».

I.1.2.e Les prénoms avec le suffixe « Dine » :

Nasserdine :

Est un prénom masculin singulier composé, de la racine [NR], d’origine arabe

de la particule « Dine » qui « serviteur de la religion »36, et Nasser signifie

« victorieux ».

I.1.2.f Les prénoms avec la particule « Bel » :

Belkacem :

Est un prénom masculin singulier composé, de la racine [QSM], d’origine arabe

de la particule« Bel »  c’est une est altération phonétique de « ben » « fils de »37,

Kacemqui signifie « Diviser ».

I.2 Les prénoms féminins simples :

I.2.1 Les prénoms qui débutent et se terminent par la particule « a » :

Adja- Amira- Amina-Assia- Alicia- Asma- Ania- Aya.

36 Ouedia Yermeche,thèse de doctorat,LES ANTHROPONYMES ALGRIENS , Université de
Mostaganem,2008,p327.
37Farid Benramdane, Les anthroponymes et L’état Civil en Algérie, p 91.
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Adja:

Est un prénom féminin singulier d’origine kabyle qui signifie probablement

« fleur ».

Amira:

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, il est la version féminine du

prénom arabe Amir qui signifie « prince ».

Amina :

Est un prénom féminin singulier vient du mot arabe « aman » qui signifie « la

paix ».

Assia:

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, il est le diminutif russe du

prénom Anastasia tiré du grec anastasis qui signifie "résurrection". En arabe, Assia

signifie "celle qui soigne" ou "qui soulage" en référence à la femme du pharaon qui

recueillit Moïse.38

Alicia :

Est un prénom féminin singulier d'origine germanique, qui signifie « noble ».39

Asma :

Est un prénom  féminin singulier d'origine arabe, Signifie "sublime, qui est

belle ».

Aya :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « des paroles du

Coran » chez les musulmans.

I.2.2 Les prénoms qui se terminent par la particule « a » :

Baya- Bouchra- Bahedja- Celina- Celyouna- Chabha- Chaima- Cherifa- Cindia-

Damia- Daouia- Dalila-Djazia -Djidjiga – Douaa- Dounia- Drifa- Dyhia- Dyna- Dalia-

Faiza- Fatiha- Fatma (Fatima) Ghnema –Habiba- Hafsa- Hamida - Houa- Houda-

38IDEM
39 http://prenoms.doctissimo.fr/ALICIA-1084.html (Consulté le 12/04/2015).
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Ilissia- Ilyna- Kahina- Kamilia- Kayla- Kenza- Katia- Khedijda- Lahna- Lamia- Lea-

Leila- Lina- Lisa- Liticia Lycia- Lyndia- Lydia- Lyndia- Lylia- Nina- Maria- Malika-

Marina- Massilia - Nadda- Mouna- Melissa- Massina- Melina- Maya- Mina- Naima-

Njima- Nacera- Nelia- Nouara- Noumidia- Radia- Rahima- Rima- Roumaissa- Safia-

Samira-Sara- Sonia- Soraya-Samia- Salma- Souhila- Salssabila- Saliha- Wahiba-

Warda- Yamina- Yousra- Zahra- Zoubida.

Baya :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « grande  dame

noble ».40

Bouchra :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « bonne

nouvelle ».41

Celina :

Est dérivé du prénom féminin singulier latin Caelina qui signifie « ciel » ; aussi

des racines grecques, dans ce cas ce prénom signifie "Lune".42

Chaima :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « un grain de

beauté ».43

Dalila :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « le guide ».

Cherifa :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « noble,

honnête ».44

Daouia :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « lumineuse ».

40 www.prenoms.com/prenom/signification (Consulté le 12/04/2015)
41 IDEM.
42 www.journaldesfemmes.com/prenoms (Consulté le 14/04/2015)
43 http://users.antrasite.be/ppoisse/Documents/prenoms.htm (Consulté le 14/04/2015)
44 www.signification-prenom.com/prenom (Consulté le 14/04/2015).
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Djidjiga :

Est un prénom féminin singulier, vient du mot kabyle « Tadjijigth »  qui signifie

« fleur »

Douaa :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « supplier le Dieu ».

Dounia :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « la terre entière, le

monde ».45

Drifa :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [DRF], d’origine arabe, signifie

« aimable, charmante, élégante ».46

Dyhia :

Est un prénom féminin singulier d’origine berbère, c’est une reine berbère.

Dalia :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « fleur ».47

Faiza :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « réussir ».

Fatiha :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [FTH], d’origine arabe qui signifie

dans la religion de L’Islam « sourate ».

Fatma(Fatima) :

Est un prénom féminin singulier, c’est la  fille du prophète Mohamed.

Habiba :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, vient du verbe arabe « ahaba »

qui signifie « aimer ».

Hamida :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [HMD], d’origine arabe qui

signifie « remercier Dieu »

45 http://prenoms.doctissimo.fr/DOUNIA-2414.html (Consulté le 14/04/2015).
46 www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-D/Drifa.html (Consulté le 15/04/2015).
47 http://www.signification-prenom.com/prenom/prenom-DALIA.html (Consulté le 15/04/2015).
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Houa :

Est un prénom féminin singulier représente « Eve » employée sous une forme

Arabisée « Houa », «Eve» signifie «vie source de vie».48

Houda :

Est un prénom féminin singulier d’origine coranique, signifie « voie ».49

Ilissia :

Est un prénom féminin singulier d’origine germanique qui peut être dérivé

du prénom Alicia par la substitution de la voyelle initiale  (-A), par la voyelle (-Iqui

signifie « noble »50

Ilyna :

Est un prénom féminin singulier d’origine hébraïque, signifie « au

dessus" ou "parfaite".51

Kahina :

Est un prénom féminin singulier, c’est une reine berbère, qui signifie

« La prêtresse ».52

Kamilia :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie probablement

« complète ».

Kayla :

Est un prénom féminin singulier probablement d’origine arabe, vient du mot

« kayle » qui signifie « mesurer ».

Kenza :

Est un prénom féminin singulier d'origine arabe, Signifie

"trésor, richesse".53

48 Ouadia yermeche,thèse de doctorat LES ANTHROPONYMES ALGERIENS, Université de
Mostaganem,2008,p.327.
49 www.prénom.com/prénom/signification (Consulté le 15/04/2015).
50 http://prenoms.doctissimo.fr/ALICIA-1084.html (Consulté le 16/04/2015).
51 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/3763/ilyana/ (Consulté le 16/04/2015).
52 http://prenoms.famili.fr/,kahina,2277,1192120.asp (Consulté le 16/04/2015).
53 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-KENZA.htm (Consulté le 17/04/2015).
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Katia :

Est un prénom féminin singulier, d’origine grecque Katia est un dérivé du

prénom Catherine. Ce dernier est inspiré du terme grec kathara qui signifie "pur",

"belle" ou bien "sportive".54

Khadija :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe Khadija est dérivé du verbe

arabe hadaja qui signifie "diminuer".55

Lahna :

Est un prénom féminin singulier probablement d’origine kabyle qui signifie « la

paix ».

Lamia :

Est un prénom féminin singulier d'origine arabe, Signifie "étincelante».56

Lea :

Est un prénom féminin singulier d’origine hébraïque Le'ah qui signifie

« Gazelle ».57

Leila :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, Leïla est dérivé du prénom

arabe Laylâ, Ce prénom est composé à partir du terme arabe layl "nuit".58

Lina :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, Lina est le plus souvent le

diminutif d'un autre prénom comme Angelina, Carolina, Adelina ou encore Catalina. En

latin, linum est le "lin". En chinois Lina signifie "beauté précieuse", en grec "messager"

et en arabe "tendre ».59

54 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/3887/ (Consulté le 17/04/2015).

55IDEM.
56 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-LAMIA.htm (Consulté le 17/041/2015).
57 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/487/ (Consulté le 17/04/2015).
58 IDEM.
59 IDEM.
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Lisa :

Est un prénom féminin singulier d’origine hébraïque, Lisa est un diminutif

d'Élisabeth qui a pour origine le prénom hébraïque Elisheba qui signifie « Dieu est

plénitude ».60

Liticia :

Est un prénom féminin singulier d'origine latine, peut être interprété au sens

« beauté », « charme ».61

Lycia :

Est un prénom féminin singulier qui signifie « Celle qui porte la bonne étoile ».62

Lydia :

Est un prénom féminin singulier d'origine grecque, il est dérivé du prénom Ludia

qui a donné le prénom Lydia, qui signifie « les personnes originaires de Lydie (Asie

Mineure) ».63

Nina:

Est un prénom féminin singulier, vient du celte « sommet » et du grec où il

signifie « oin ». Certains lui donneront également d’autres origines. Parmi elles,

l’origine hispanique où elle prend la signification de « petite fille » ou encore une

origine hébraïque où elle veut dire « grâce ». Le prénom Nina est en fait le diminutif du

prénom Christiana. Côté prénoms similaires, on retiendra notamment celles d’Antonina,

Anne ou encore Giovannina ».64

Maria:

Est un prénom féminin singulier d’origine hébraïque, il est dérivé du prénom

hébraïque Myriam qui signifie «cher » ou « aimé ».65

Marina:

Est un prénom féminin singulier d’origine latin, qui signifie « maritime ».66

60 IDEM.
61 IDEM.
62 http://www.babyfrance.com/fr/outils/guide-prenoms/1977 (Consulté le 21/04/2015).
63 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/4417/ (Consulté le 21/04/2015).
64 http://prenoms.famili.fr/,nina,2277,14700.asp (Consulté le 21/04/2015).
65 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/7864/maria/ (Consulté le 21/04/2015)
66 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/1648/marina/ (Consulté le 21/04/2015).
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Malika:

Est un prénom féminin singulier, de la racine [MLK], d'origine Arabe, qui

Signifie « celle qui possède ».67

Maya :

Est un prénom féminin singulier d’origine hébraïque, il est dérivé de l'hébreu

Mar-yam, Ce prénom peut être interprété au sens de "goutte de mer" qui symbolise la

pureté et la noblesse.68

Melina :

Est un prénom féminin singulier provient du grec ancien « meli, melitos », qui

signifie  « abeille »69

Melissa :

Est un prénom féminin singulier d’origine grec, il provient du terme latin meli

qui signifie « Miel ».70

Mouna :

Est un prénom féminin singulier d’origine grec, il est dérivé de Monique qui

signifie « seul ».71

Mina :

Est un prénom féminin singulier mixte d'origine germanique, qui signifie

« volonté ».72

Naima :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe na" îm qui signifie « pleine de

grâce et de douceur ».73

Nacera :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, qui signifie « vainqueur ».74

67 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-MALIKA.html (Consulté le 21/04/2015).
68 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/4658/maya/ (Consulté le (21/04/2015).
69 http://prenoms.famili.fr/,melina,2277,14452.asp (Consulté le 21/04/2015).
70 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/ (Consulté le 22/04/2015).
71 IDEM.
72 IDEM

73 IDEM
74 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom (Consulté le (22/04/2015).
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Nadda :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, signifie « générosité »75

Nouara :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe. Signifie « fleurs blanches ».76

Radia :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, qui signifie « Satisfaite,

heureuse ».77

Rahima :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [RHM], d’origine arabe vient de

« rahma », qui signifie « bonté maternelle, clémente ».78

Rima :

Est un prénom féminin singulier d’origine, arabe qui  Signifie « gazelle

blanche ».79

Safia :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe ; qui signifie «confidente ».80

Saliha :

Est un prénom simple féminin singulier d’origine arabe qui signifie « bon,

vertueux ».

Salma :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, qui signifie « parfaitement

saine ».81

75IDEM.
76 IDEM.
77 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Feminin/Feminin-R/Radia.html (Consulté le
22/04/2015)
78 http://www.prenoms.com/prenom/signification (Consulté le 22/04/2015).
79 IDEM.
80 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/608/safia/ (Consulté le 27/04/2015)
81http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom (Consulté le 27/04/2015).
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Salsabila :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie probablement

« chemin ».

Samira :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [SMR] ; d’origine arabe, qui

signifie « compagnon de veillée ».82

Samia :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, Ce prénom est formé du terme

arabe sami qui Signifie « élevé ».83

Sara :
Est un prénom féminin singulier d’origine hébraïque84, qui signifie «princesse ».

Soraya :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, qui signifie « beauté des

étoiles ».85

Wahiba :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, qui signifie « généreuse ».86

Warda :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, qui signifie « la rose ».87

Yamina :

Est un prénom féminin singulier dérivé de jasmin vient du persan « yâsimîn »

Arbuste à fleurs jaunes. Se fête le 5 octobre, ce prénom est d’origine hébraïque, il

signifie  « le fils de la droite », c'est-à-dire « fils de bonheur ».88

82 IDEM.
83 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom (Consulté le 27/04/2015).
84 IDEM
85 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/1345 (Consulté le 27/04/2015).
86 http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms (Consulté le 27/04/2015).
87 IDEM.
88 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/608/yamina/ (Consulté le27/04/2015).
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Yousra :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, qui signifie « douce, bon

caractère ».89

Zahra :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [ZHR], d’origine arabe, qui

signifie « brillante, éblouissante ».90

Zoubida :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [ZBD] ; d’origine arabe qui vient

probablement du mot arabe « zoubda » qui signifie « beure ».

I.2.3 Les prénoms qui se débutent et se terminent par la particule « t » marque

du féminins :

Taklit-Tassadit.

Taklit :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [KL], d’origine kabyle, qui signifie

« esclave de ».91

Tassadit :

Est un prénom féminin singulier probablement d’origine berbère qui vient du

mot « saade » qui signifie « la chance ».

I.2.4 Les prénoms qui débutent par la particule « TH » marque du berbère :

Thanina-Thiziri-Thira-Tamazight.

89 IDEM.
90 http://www.signification-des-prenoms.com (Consulté le 27/04/2015).
91 J.-M.Dallet, Dictionnaire KaBYLE- Français, parler des ait Mengellet, Algérie. Ed. SELAF, Paris,
1982, P.67.
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Thanina :

Est un prénom féminin berbère, qui signifie la femelle de l’aigle.

Thiziri :

Est un prénom simple féminin singulier d ‘origine kabyle qui signifie

« lumière ».

Thira :

Est un prénom simple féminin singulier d’origine kabyle qui « l’écrit ».

Thamazirght :

Est un prénom simple féminin singulier d’origine berbère qui signifie « une

langue ».

I.2.5 Les autres prénoms :

Amel :

Est un prénom féminin singulier, vient de l’arabe qui signifie « l’espoir ».

Kawthar :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui vient de la religion de

l’Islam qui signifie « sourate ».

Malak :

Est un prénom féminin singulier, de la racine [MLK] d’origine arabe qui signifie

« ange ».

Farah :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « bonheur ».

Hadjar :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe, vient du verbe arabe « hajara »

qui signifie « quitter ».

Ikram :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « respect ».

Hanane :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « tendresse ».

Ilham :

Est un prénom féminin singulier d’origine arabe qui signifie « inspiration ».
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I.2.6 Les prénoms opaques (filles) :

Anais – Astaire – Ayane –Karine – Lamis – Eldjida- Laythmas- Lyli – Celine – Cerine

– Chahinez – Mayline – Manel – Maylisse – Naddine – Narimene – Nawel – Necrine –

Nihad – Nourhane – Feriel – Rachel – Ranime, Riham, Ritej, Sali, Souad, Tinhinane,

Tounes, Ibtissem, Imane, Wissem, Yasmine, Zineb,Chabha, Celyouna, Cindia, Djazia,

Damia, Dyna, Ghnema, Hafsa, Lyndia, Lylia, Massilia, Massina, Massissilia, Nelya,

Njima, Noumidia, Rania, Roumaissa, Souhila, Sonia.

I.3 Les prénoms masculins simples :

I.3.1 Les prénoms avec la particule final « a » :

Aissa :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe de Jésus, qui signifie

« Dieu est généreux ».92

Nafaa :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe qui signifie « bon »

Youba :

Est un prénom masculin singulier, Prénom d'origine berbère ; Juba 1er,

Roi de Numidie (Maghreb berbère) mort en 46 avant J.C.93

Oussama :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « le lion ».94

Rida :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, il est inspiré du terme arabe

« rida », qui signifie « satisfaction ».95

Hamza :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie

« Lion, sévère, austère ». 96

92 http://madame.lefigaro.fr/prenoms/prenom/fille/aissa. (Consulté le 24/05/2015)
93 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-YOUBA.html. (Consulté le 24/05/2015)
94 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-OUSSAMA.html. (Consulté le 24/05/2015)
95 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/2171/reda/. (Consulté le 24/05/2015)
96 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HAMZA.html. (Consulté le 24/05/2015)
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Massinissa :

Est un prénom masculin singulier, d’origine berbère c’est un guerrier.

Mustapha :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, il est dérivé du prénom

Etienne son origine est le terme « mostaf », qui signifie « élu ».97

Zakaria :

Est un prénom masculin singulier, il est dérivé du prénom hébraïque Zekharia,

qui signifie « dieu s’est souvenu ».98

I.3.2 Les autres prénoms

Abid :

Est un prénom masculin singulier, d’origine coranique, qui signifie « celui qui

adore dieu ».99

Adel :

Est un prénom masculin singulier, dérivé du mot germanique adal, qui signifie

« noble ».100

Aimed :

Est un prénom masculin singulier d’origine arabe qui signifie « noyau ».

Adem :

Est prénom masculin singulier, d’origine arabe qui est le premier homme au

monde.

Ahmed :

Est un prénom masculin singulier d’origine arabe, c’est le prénom du prophète

Mohamed ou Ahmed.

Amir :

Est un prénom masculin singulier d’origine arabe qui signifie « prince ».

97 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/6502/mustapha/. (Consulté le 24/05/2015 )
98 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/5633/zakaria/. (Consulté le 24/05/2015)
99 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-A/Abid.html. (Consulté le
24/05/2015).
100 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/8297/adele/. (Consulté le 24/05/2015)
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Assalas :

Est un prénom masculin singulier d’origine berbère qui signifie « la  poutre qui

tient le toi de la maison ».

Brahim :

Est un prénom masculin singulier, variante d’Ibraham an arabe, d’origine

hébraïque, c’est un prénom d’un prophète, qui signifie « père de la multitude ».101

Chérif :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « noble,

illustre ».102

Dalil :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « guide,

preuve ».103

Daniel :

Est un prénom masculin singulier, d’origine hébraïque, Le mot dayân veut dire

"juge" et el (de Elohim) est. Un des noms de Dieu dans la tradition juive, qui signifie

« jugé par Dieu ».104

Djahid :

Est un prénom masculin singulier d’origine arabe, qui signifie « qui fait effort

sur lui-même »105

Djamel :

Est un prénom masculin singulier,  Djamel est tiré du terme arabe « jamal » qui

veut dire  « beauté ». La religion musulmane veut que ce soit l’une des qualités

préférées de Dieu.106

Djebar :

Est un prénom masculin singulier d’origine arabe qui signifie « puissant ».

101 http://www.magicmaman.com/prenom/,brahim. (Consulté le 26/05/2015 s).
102 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-CHERIF.html. (Consulté le 26/05/2015)
103 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-DALIL.html. (Consulté le 26/05/2015)
104 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/6594/daniel/. (Consulté le 26/05/2015)
105 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-J/Jahid.html (Consulté le
28/05/2015)
106 http://www.magicmaman.com/prenom/,djamel. (Consulté le 28/05/2015)
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Dylan:

Est un prénom masculin singulier, issu des racines galloises dy « grand » et

Ilanw « marée » ou « courant », Dylan signifie « le fils de la mer ».107

Fahem :

Est un prénom masculin singulier, dérivé du nom arabe,  « fahm »,

« comprendre »qui signifie « quelqu’un qui est compréhensive ».

Fayez:

Est un prénom masculine singulier, d’origine arabe, qui signifie « victorieux,

vainqueur »

Faouzi:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « vainqueur ».

Fares:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « cavalier,

chevalier ».

Farid:

Est un prénom masculine, tiré d’un adjectif arabe, qui signifie « l’unique » ou

« l’incomparable ».108

Hamid :

Est un prénom masculin singulier d’origine arabe qui signifie « remercier

Dieu ».

Salim :

Est un prénom masculin singulier, de la racine [SLM], d’origine arabe qui

signifie « celui qui est en bon santé ».

Amine :

Est un prénom masculin singulier d’origine arabe qui signifie « la paix »

107 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/3006/dylan/. (Consulté le 28/05/2015)
108 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/1610/farid/. (Consulté le 28/05/2015).
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Farouk:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « celui qui

distingue la vrais du faux ».

Fayçal:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « juge,

arbitre ».109

Fouad :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « qui a le coeur

spirituel ».110

Ghilas:

Est un prénom masculin singulier, d’origine berbère, qui signifie « tigre ».

Hachemi:

Est un prénom masculine singulier, d’origine arabe, qui signifie « Honorable,

généreux, tendre ».111

Hafid:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « qui protège et

veille ».112

Halim:

Est un prénom masculine singulier, d’origine coranique, qui signifie « clément,

doux ».113

Hillal:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « la lune ».

Hocine:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, diminutif de Hassan, qui

Signifie « bon et beau » Fils d’ Alî et de Fâtima.114

109 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-FAYCAL.html. (Consulté le 28/05/02015).
110 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-FOUAD.html. (Consulté le 28/05/2015).
111 www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-H/Hachemi.htm. (Consulté le
28/05/2015)
112 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HAFID.html. (Consulté le 28/05/2015)
113 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-H/Halim.htm. (Consulté le
28/05/2015).
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Idir:

Est un prénom masculin singulier, probablement d’origine berbère, qui signifie

« survit »

Ilias:

Est un prénom masculin singulier, Ilias est une variante du prénom Elie.

Littéralement, le prénom ancien 'Eliyahu peut être interprété au sens de « Dieu est

Yahvé ».115

Islam:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « une religion ».

Ithri:

Est un prénom masculin singulier, d’origine berbère, qui signifie « étoile ».

Kaci:

Est un prénom  masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « sévère ».

Karim:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « généreux ».

Khaled:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « vivant ».

Laîd:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « désir ardent ».

Larbi:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie probablement

« un arabe »

Mahdi :

Est un prénom masculin singulier, dérivé du verbe arabe hada, le prénom mahdi

signifie « le bien guidé » (par Dieu) ; pour les musulmans, il signifie aussi « celui qui

est éclairé par Dieu ».116

114 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-HOCINE.html. (Consulté le 28/05/2015).
115 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/6187/ilias/. (Consulté le 28/05/2015).
116 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/5448/mehdi/. (Consulté le 28/05/2015).
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Mazight :

Est un prénom masculin singulier, d’origine berbère,qu signifie « celui qui est

amazight ».

Mouloud :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « enfanté,

nouveau-né » ; aussi c’est le jour de naissance du prophète Mohamed.

Mohamed :

Est un prénom masculin singulier, Mohamed est une forme française du prénom

Muhammad, qui signifie « loué », « digne de louange » ou encore « comblé d’éloge »117

Mokhtar :

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, signifie « choisi par

Dieu ».118

Mounir :

Est un prénom masculin singulier, d’origine coranique, qui signifie « celui qui

illumine ».

Nacer:

Est un prénom masculin singulier, de la racine [NSR] d’origine arabe, dérivé du

mot arabe « nasare » qui signifie « Le victorieux ».

Rabah:

Est un prénom masculin singulier, de la racine [RBH] , d’origine arabe, dérivé

du verbe arabe « rabeha » qui signifie « gagner ».

Rachid:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie à la fois « le bien

guidé » et « le bon guide ».119

117 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/4851/mohamed/. (Consulté le 28/05/2015).
118 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-MOKHTAR.html. (Consulté le 29/05/2015).

119 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/9832/rachid/. (Consulté le 29/05/2015).
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Ramy:

Est un prénom masculine singulier, d’origine arabe, probablement il est dérivé

du verbe arabe rama qui signifie « jeter ».

Raouf:

Est un prénom  masculine singulier, d’origine arabe qui signifie « clément,

bienveillant ».

Rayan :

Est un prénom masculin singulier, le prénom Rayan est dérivé d'un adjectif

d'origine arabe dont le sens serait "épanoui", "beau", "brillant". Rayan a aussi une autre

origine et dériverait du mot celte rig qui veut dire "roi".120

Saber:

Est un prénom masculine singulier, d’origine arabe, il est probablement dérivé

du verbe arabe sabera qui signifie « patient ».

Saddek:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie probablement «

celui qui est sincère ».

Saadi:

Est un prénom masculin singulier, d’origine kabyle, qui signifie « chanceux ».

Sahim:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « celui qui aime

la collaboration ».121

Saîd:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, il est inspiré de l’adjectif

arabe saîd qui signifie « joyeux » ou « celui que le destin favorise ».122

120 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/9000/rayan/. (Consulté le 29/05/2015).

121 http://www.pageshalal.fr/prenom-musulman/prenoms/Sahim/index-fr.html. (Consulté le 29/05/2015).
122 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/6269/said/. (Consulté le 29/05/2015).
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Salem:

Est un prénom masculine singulier, d’origine arabe, qui signifie « sain, sans

défaut de corps ou d’esprit ».123

Samy:

Est un prénom masculin singulier, diminutif du prénom Samuel , la forme

ancienne de ce dernier, Shemuel, peut vouloir dire « le nom de Dieu » ou encore « voué

à Dieu ».124

Slimane:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe de  Salomon qui  Signifie

« qui a le cœur pur » Sultan Ottoman au XVIème siècle.125

Smaîl:

Est un prénom  masculin singulier, d’origine hébraïque, Forme dérivée d'Ismaïl

qui signifie « Dieu entend ».126

Tahar:

Est un prénom masculin singulier,  d'origine arabe, qui Signifie « pur » Nom

d'un fils du Prophète.127

Walid:

Est un prénom masculin singulier, c’est une arabe du prénom Noël, venant du

terme arabe Walid qui signifie « celui qui arrive à la vie, le nouveau-né chéri ».128

Wassim:

Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « celui qui est

beau ».

123 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-SALEM.html. (Consulté le 29/05/2015)
124 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/4010/samy/. (Consulté le 29/05/2015).
125 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-SLIMANE.html. (Consulté le 29/05/2015).
126 http://www.signification-des-prenoms.com/Lettres-Masculin/Masculin-S/Smail.html. (Consulté le
29/05/2015).
127 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-TAHAR.html. (Consulté le 29/05/2015).
128 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/7393/walid/. (Consulté le 29/05/2015).
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Yacer:

Est un prénom masculin singulier vient du mot arabe « youssre » qui signifie

« être facile à faire ».

Yacine:

Est un prénom masculin singulier, il est formé d'après la sourate 36 du Coran

dont le titre est formé des deux lettres arabes "ya" et "sin". Elles signifieraient ici « Ô

homme ! », comme une interpellation de Dieu envers le prophète Mahomet. Cette

sourate est souvent récitée par les croyants pour la rémission des péchés.129

Yanis:

Est un prénom masculin singulier, Yanis vient de l’hébreu Yehohanan, qui

signifie « Dieu » et hanan veut dire « miséricordieux » ou « remli de grâce ». 130

Yifithen:

Est un prénom masculin singulier, d’origine kabyle, qui signifie « celui qui les

dépasse ».

Youfrare:
Est un prénom masculin singulier, d’origine kabyle, qui singnifie « supérieur ».

Yougarithen:
Est un prénom masculin singulier, d’origine kabyle « dépasser ».

Younes:
Est un prénom masculin singulier, il est la forme arabe de Jonas, qui vient de

Yûnus, qui signifiant « colombe » en hébreu, « proche de Dieu » en arabe et « baleine »
en araméen.131

Youcef:
Est un prénom masculin singulier, équivalent arabe de « Josef » de l’hébreu

« Yocef » contraduction de Yohosef qui vient de Asof « effacer » ou de Ayasof
« ajouter » qui signifie « que Dieu ajoute » (c’est le 11eme fils de Jacob et l’epoux de
Meriem).132

129 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/619/yacine/. (Consulter le 29/05/2015).
130 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/8370/yanis/. (Consulter le 29/05/2015).

131 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/9760/younes/ (29/05/2015)

132 http://www.journaldesfemmes.com/prenoms/prenom/619/youcef/ (29/05/2015).
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Zidan:
Est un prénom masculin singulier, d’origine arabe, qui signifie « accroissement,

fructification ».133

Zino:
Est prénom masculin singulier d’origine arabe qui probablement vient de

l’arabe qui signifie « beauté ».

I.3.3 Les prénoms opaques (garçons) :

Anis, Aem, Igmen, M’Hand, Reyes, Allaoua, Arezki, Ilimas, Lotfi, Sifax, Idris,

Aimed, Yani, Mustapha, Ilas, Daly, Badis, Lamine, Hani, Hicham, Mayas,

Amer, Aymen, Mehrezz, Youdas, Massine, Hacen, Massilas,Wines, Branis,

Amayas, Missipsa, Lahlou, Assinate, Omar, Kouceila, Chakib, Nadjim, Maki,

Ani, Wilam, Hanibal, Massil, Ayoub, M’Heni, Rouad, Billal, Houcem, Ali,

Ranim, Ilimas, Djallal, Jugurta, Lounis, Ayane.

II Analyse statistique

1.4 Les redondances des prénoms féminins :
Prénoms Redondance

Adja
Alicia
Amel
Amina
Amira
Anais
Ania
Assia
Asma

1
2
6

15
2
2
1
1

13

133 http://www.prenoms.com/prenom/signification-prenom-ZIDANE.html. (Consulté le 29/05/2015).
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Astaire
Aya
Aya-hanane
Ayane
Baheja
Baya
Baya-malak
Bouchra
Celina
Céline
Celiona
Cerine
Chabha
Chahinaz
Chaima
Cherifa
Cindia
Dalia
Damia
Daouia
Djazia
Djidjiga
Douaa
Dounia
Drifa
Dyhia
Dyna
Eldjida
Faiza
Farah
Fatiha
Fatma ( fatima )
Feriel
Ghnema
Habiba
Hadjar
Hafsa
Hamida
Hanane
Houa
Houda

1
6
1
1
1
2
1
1
7
3
1
1
1
1
2
3
1
1
3
1
1
3
1
4
1
1
1
1
1
1
1
3
3
1
1
1
1
1
3
1
2
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Ibtissame
Ikrame
Ilhame
Ilina-koko
Ilissia
Ilyna
Imane
Inas
Kahina
Kamilia
Karine
Katia
Kawthar
Kayla
Kenza
Khedijda
Lahna
Lamia
Lamis
Laythmas
Lea
Leila
Lina
Lisa
Liticia
Lycia
Lydia
Lyli
Lylia
Lylia
Lyndia
Mayline
Maina
Malak
Malika
Manel
Maria
Marina

Massilia
Massina

1
4
1
1
1
1

17
2
1
3
1
1
1
1
3
3
2
2
1
1
1
2
6
3
9
1
2
1
2
4
1
1
1
3
1
7
3
1

2
1
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Massissilia
Maya
Maylisse
Melina
Meriem
Melissa
Mouna
Mylina
Nacera
Nadda
Naddine

Naima
Narimene
Nawel
Necrine
Nelia
Nerdjes
Nihad
Nina
Njima
Nouara
Noumidia
Nour-el-houda
Nourhane
Rachel
Radia
Rahima
Rania
Ranime
Riham
Rima
Ritej
Roumaissa
Safia
Sali
Saliha
Salma
Salsabila
Samia
Samira

1
3
1
1
8
3
1
1
1
2
1

1
1
2
4
1
1
1
1
1
1
1
3
6
1
1
1
3
1
1
7
2
5
2
1
1
1
1
1
2
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Sara
Sindia
Souad
Souhila
Sonia
Soraya
Tassadit
Thafath
Thaklit
Thamazight
Thanina
Thira
Thiziri
Tinhinane
Tounes
Wahiba
Warda
Wissam
Yamina
Yasmine
Yousra
Zahra
Zineb
Zoubida

13
1
2
1
2
2
3
3
3
1
4
1

10
4
2
2
2
5
1

13
2
1
3
1

Total 378

Tableau 1: liste des prénoms féminins avec leurs redondances, auteur.

I.4 Les redondances des prénoms masculins :
Les prénoms Redondances

Abdelgani
Abdenour
Abdedmalek
Abdedrahim
Abdelatif
Abdelhakim
Abdelkader
Abdellah
Abderraouf

2
2
2
2
1
1
2
2
5
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Abid
Adam-akcel
Adel
Adem
Aem
Ahmed
Aimad
Aimad-eddine
Aissa
Ali
Allaoua
Amayas
Amer
Amine
Amir
Ani
Anis
Arezki
Assalas
Assinate
Ayam
Aymen
Ayoub
Badis
Belkacem
Bilal
Boukhalfa
Brains
Brrahim
Chakib
Chrif
Dalil
Daly
Daniel
Djahid
Djallal
Djamel
Djebar
Dylan
El-Hocine
Fahem

2
1
2
9
1
1
3
2
2
2
5
1
4

15
3
1

10
1
7
1
1
5
4
2
1
2
1
2
2
2
3
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
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Faiz
Faouzi
Fares
Farid
Farouk
Fayçal
Fouad
Ghilas
Hachmi
Hafid
Halim
Hamid
Hamza
Hani
Hanibal
Hassan
Hicham
Hillal
Hocine
Houssam
Idir
Idris
Igmen
Ilas
Ilas-akrem
Ilias (lias )
Ilimas
Illimas
Islam
Islam-eddine
Ithri
Jugurta
Kaci
Karim
Khaled
Kouceila
Koussay
Lahlou
Laid
Lamine
Larbi

3
2
3
2
2
3
3
4
1
1
1
1
2
6
2
2
2
1
1
4
1
2
1
1
1
6
2
1

12
1
1
1
1
2
2
3
1
3
1
1
1
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Lotfi
Loukmane-el-hakim
Lounis
M’hend
Mahdi
Mahrezz
Maki
Massil
Massilas
Massine
Massinissa
Mayas
Mayas
Mazigh
M'Heni
Missipsa
Mohand-amezian
Mohand-larbi
Mohand-ouidir
Moloud
Mouhamed
Mouhand-akli
Mouhand-amine
Mouhand-chrif
Mouhand-houcine
Mouhand-rachid
Mouhemed-islam
Moukhtar
Mounir
Moustapha
Nacer
Nadjim
Nafaa
Nasser-eddine
Ouba
Oumar
Oussama
Rabah
Rachid
Ramy
Ranime

2
1
1
2
2
1
1
1
2
1
2
1
1
3
1
5
1
1
1
2
5
1
1
1
1
1
1
1
4
1
1
1
2
1
2
1
5
1
1
3
1
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Raouf
Rayane
Reyes
Rida
Rouad
Saber
Saddek
Saddek
Sadi
Sahim
Said
Salem
Salim
Samy
Slimane
Smail
Syphax
Taher
Wail-abderahmane
Walid
Wassim
Wilam
Winas
Yacer
Yacine
Yani
Yanis 1
Yifithen
Youdas
Youfrare
Yougarithen
Younes
Youssef
Zakaria
Zidan
Zino

1
9
1
2
1
2
1
1
1
1
2
1
6
3
1
2
4
2
1
5
2
1
1
1
4
5

14
2
1
1
1
9
1
1
1
1

Total 375

Tableau 2: liste des prénoms masculins avec leurs redondances, auteur.



Chapitre I                   Analyse morphologique et statistiques

45

I.5 Les prénoms simples et les prénoms composés :

Prénoms Nombre pourcentage

Simples 251 90,28%

Composés 27 9,71%

Total 278 100%
Tableau 3: Les prénoms simples et les prénoms composés, auteur.

Dans le tableau ci-dessus nous remarquons que les noms simples sont plus

récurrents dans notre corpus avec un nombre de deux cent cinquante et un (251)

prénoms.

I Diagramme de nombre des prénoms selon les années

Figure 1: diagramme de nombre des prénoms selon les années, auteur.

Le diagramme ci-dessus représente le changement de nombres des

prénoms masculins et féminin pendant les  quatre (4) années, on remarque que le

nombre des masculins augmente de  quarante Cinq (45) jusqu’à soixante neuf

(69) de 2010 à 2013 et il diminue en 2014 au nombre de soixante quatre (64).

Les prénoms féminins augmentent de quarante huit (48) prénoms jusqu'à

soixante cinq (65) de 2010 jusqu’à 2012,  il diminue en 2013 à soixante (60)

prénoms et enfin, de 2013 à 2014 il augmente jusqu'à soixante neuf (69).
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I.6 Pourcentage des prénoms masculins et féminins :

Figure 2: pourcentage des prénoms masculins et féminins, auteur.

Le circuit ci-dessus représente le poucentage des prénoms masculins et féminins

selon les quatres années (2010/2014). D’abord,on remarque que les porcentages de ces

deux derniers sont égeaux, en a eu ce résultat à partir du nombre de leurs redondances (

masculin en nombre de 370 prénoms et féminins en nombre de 367 prénoms).

Après avoir terminé l’analyse morphologique et statistique en résulte que la

majorité des prénoms de notre corpus sont des prénoms simples, et ils appartiennent

majoritairement à la langue arabe.
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Après avoir effectué l’analyse morphologique des prénoms, nous allons

entamer le chapitre II qui s’agit de l’analyse lexico-sémantique dont l’objet et de

découvrir  les catégories thématique de ces prénoms, nous tenterons de montrer les

significations de ces prénoms et leurs interprétations.

Définition du lexique : comme terme linguistique général, le mot lexique désigne

« l’ensemble des unités formant le vocabulaire, de la langue d’une communauté, d’une

activité humaine, d’un locuteur. A ce titre lexique entre dans divers systèmes

d’opposition selon la façon dont est envisagé le concept ».1

Définition de la sémantique : « même si la langue est le lieu privilégié de la

manifestation de la signification, l’avènement de la sémantique qui a le sens pour objet

a être tardif. La linguistique moderne n’a pas pu acquérir le statut scientifique en

écartant dans un premier temps les considérations philosophiques ou culturelles

traditionnellement attachés à l’étude du langage ».2

1 Classement linguistique et catégories thématique des prénoms :

1.1 Classement linguistique :

La plupart des prénoms de notre corpus sont issus des deux langues arabe et

berbère, alors ils ont presque tous eu de significations.

1.1.1 Les prénoms arabes :

Mohend-Chrif, Mohend-Islam, Mohend-Amine, Wail-Abderahmane, Aimed-

Eddine, Mohend-Larbi, Mohend-Rachid, Loukmane-El-Hakim, Abdelghani,

Abdenour, Abdelmalek, Abdelatif, Abderahim, Abdekader, Abdelah,

Abderaouf, Abdehakim, boukhalfa, Nacerdine, Belkacem, Aissa, Oussama,

Rida, Hamza, Mustapha, Zakaria, Abid, Adel, Adem, Ahmed, Amir, Brahim,

Cherif, Dalil, Djahid, Djamel, Farid, Hamid, Salim, Amine, Farouk, Fayçel,

1 JEAN-DUBIOS, 1999, Dictionnaire de la Linguistique et des Science du langage, Paris, Larousse, 310.
2 IDEM.P418.
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Fouad, Hachemi, Halim, Hillal, Hocine, Islam, Kaci, Khaled, Laid, Larbi,

Mahdi, Mouloud, Mohamed, Mokhtar, Arabe, Nacer, Rabah, Rachid, Samy,

Raouf, Saber, Saddek, Sahim, Said, Saleme, Tahar, Walid, Wassim, Yacer,

Younes, Youcef, Zidan, Zino, Imad, Hacen, Houcem, Ali, Djallal, Badis, Amer,

Mahrezz.

Aya, Hanane, Baya, Malak, Nour-El-Houda, Amina, Amira, Asssia, Asma,

Bouchra, Chaima, Dalila, Cherifa, Daouia, Douaa, Dounia, Drifa, Dalia, Faiza,

Fatiha, Fatima (Fatma), Habiba, Hamida, Houa, Houda, Kamilia, Kayla, Kenza,

Khadija, Lamia, Leila, Lina, Malika, Naima, Nacira, Nadda, Nouara, Radia,

Rahima, Rima, Safia, Saliha, Salema, Salssabila, Samira, Soraya, Wahiba,

Warda, Yousra, Zahra, Zoubida, Amel, Kawthar, Farah, Hadjar, Ikram.

1.1.2 Les prénoms berbères (kabyle) :

Youba, Massinissa, Assalas, Ghilas, Idir, Ithri, Mazight, Saadi, Yifithen, Youfrare,

Yougarithen, Igmen, Ilimas, Siphax, Ilas, Mayas, Youdas, Massilas, Branis, Amayas,

Missipsa, Assinate, Jugurta, Ayane, Reyes.

Adja, Djidjiga, Dyhia, Kahina, Lahna, Taklit, Tassadit, Thanina, Thiziri, Thira,

Thamazight.

1.1.3 Les prénoms hybrids:

Mohand-Akli, Mohand-Ameziane, Mohand-Ouidir, Adam-Akcel, Ilas-Akram.

Ilina-Koko.

1.1.4 Les prénoms de différentes origines :

Daniel, Dylan, Ilias, Rayan, Samy, Smail, Yanis, Alicia, Celine, Ilissia, Ilyna, Katia,

Lea, Lisa, Liticia, Lycia, Lydia, Nina, Maria, Marina, Maya, Melina, Melissa, Mouna,

Mina, Sara, Yamina.
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1.1.5 Analyse statistique du classement linguistique des prénoms :

Figure 3: secteurs des différentes d’origines des prénoms, auteur.

Dans le circuit ci-dessus, présente les pourcentages des différents origines

des prénoms, on remarque que les prénoms d’origine Arabe sont majoritaires de

soixante sept pour cent (67%) suivit par le pourcentage des prénoms d’origines

Berbères de dix sept pour cent (17%) puis ceux des prénoms des différentes

d’origines de treize pour cent (13%) et en fin, par le secteur des prénoms

hybrides de trois pour cent (3%).

1.2 Les catégories thématiques :

Dans notre corpus en trouve de différentes catégories thématiques :

1.2.1 Les prénoms qui renvoient à la religion :

Certains prénoms dans notre corpus sont inspirés de la religion de L’Islam

qui est « une religion monothéiste caractérisé par l’acceptation de la doctrine de

17%

3%

P.Arabes

Chapitre II Analyse lexico-sémantique et thématique

49

1.1.5 Analyse statistique du classement linguistique des prénoms :

Figure 3: secteurs des différentes d’origines des prénoms, auteur.

Dans le circuit ci-dessus, présente les pourcentages des différents origines

des prénoms, on remarque que les prénoms d’origine Arabe sont majoritaires de

soixante sept pour cent (67%) suivit par le pourcentage des prénoms d’origines

Berbères de dix sept pour cent (17%) puis ceux des prénoms des différentes

d’origines de treize pour cent (13%) et en fin, par le secteur des prénoms

hybrides de trois pour cent (3%).

1.2 Les catégories thématiques :

Dans notre corpus en trouve de différentes catégories thématiques :

1.2.1 Les prénoms qui renvoient à la religion :

Certains prénoms dans notre corpus sont inspirés de la religion de L’Islam

qui est « une religion monothéiste caractérisé par l’acceptation de la doctrine de

67%

17%

3%
13%

P.Berberes P.Hybrides P.différentes Origines

Chapitre II Analyse lexico-sémantique et thématique

49

1.1.5 Analyse statistique du classement linguistique des prénoms :

Figure 3: secteurs des différentes d’origines des prénoms, auteur.

Dans le circuit ci-dessus, présente les pourcentages des différents origines

des prénoms, on remarque que les prénoms d’origine Arabe sont majoritaires de

soixante sept pour cent (67%) suivit par le pourcentage des prénoms d’origines

Berbères de dix sept pour cent (17%) puis ceux des prénoms des différentes

d’origines de treize pour cent (13%) et en fin, par le secteur des prénoms

hybrides de trois pour cent (3%).

1.2 Les catégories thématiques :

Dans notre corpus en trouve de différentes catégories thématiques :

1.2.1 Les prénoms qui renvoient à la religion :

Certains prénoms dans notre corpus sont inspirés de la religion de L’Islam

qui est « une religion monothéiste caractérisé par l’acceptation de la doctrine de

P.différentes Origines



Chapitre II Analyse lexico-sémantique et thématique

50

la soumission à Dieu et à Mohamed comme le premier prophète et le dernier de

Dieu »3

L’Islam et la dernière religion sur terre dont en trouve des textes sacré qui

est le « Coran », cette religion se pratique en suivants ces textes plus les paroles

et les actes du prophète Mohamed qu’on appelle « Sunna » ; Mohamed est le

parfait et le dernier des messagers de Dieu.

Les prénoms sont : Abdelghani, Abddenour, Abdelmalek, Abderahim, Abdellah,

Abdelkader, Abdelatif, Abderraouf, Adem, Aimed-Eddine, Islam, Islam-Eddine,

Mohamed (prophète), Mohamed-Islam, Nasserdine, Salah, Aimed-Eddine, Aisa

(prophète), Amine, smail (prophète) Ayoub (prophète),Idris (prophète), Zakaria

(prophète), Hamid, Hamida, Sara, Houa, Imane.

1.2.2 Prénoms de sourates du Coran :

Se sont des unités du Coran, révéler par Dieu au prophète Mohamed, en

trouve celles qui sont longues « Sourate » et les plus petites en les appellent

« Ayats ».

Les prénoms sont : Fatiha, Kawthar, Yacine, Meriem, Younes, Youcef, Brahim

(Ibrahim), Aya.

1.2.3 Les prénoms en caractères du Dieu :

Ce sont des caractères (noms) de Dieu cités dans la religion de l’Islam « le

Coran ».

Les prénoms sont : Kamilia qui vient du kamal « parfait », Rahima qui vient du

Rahim (miséricordieux), Wahiba vient du Wahab « celui qui offre) Djabar

(puissant), Raouf (pardonnant), Saddek (sincère) ; Ikram vient de Karim

(généreux).

3 www.answers.com/topic/islam. (22/05/2015).



Chapitre II Analyse lexico-sémantique et thématique

51

1.2.4 Les prénoms qui renvoient aux fêtes religieuses :

Laid vient de L’aid (fête des musulmans, il y a aid El-Fitr et aid El-Adha),

Mouloud (la fête à l’occasion de la naissance du prophète Mohamed).

1.2.5 Les prénoms qui renvoient aux fleurs :

Narjes, Adja,  Nouara, djidjiga, Warda, Yasmine, Zahra.

1.2.6 Les prénoms qui renvoient à la joie :

Bahedja, Farah, Tassadit, Said, Saida.

1.3 Analyse statistique des catégories thématiques des prénoms:

Figure 4: secteur des catégories thématiques, auteur.

Ce circuit ci-dessus représente les catégories thématiques des prénoms, en

trouve les prénoms religieux de cinquante trois pour cent (53%), prénoms qui

renvoient au Coran de treize pour cent (13%), prénoms en caractère de Dieu de

douze pour cent (12%), prénoms  qui renvoient aux fêtes religieuses de trois

3%

11%

P.religon
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pou cent (3%), prénoms qui renvoient aux fleurs sont de onze pour cent (11%) et

prénoms qui renvoient à la joie de huit pour cent (8%).

Ce dernier nous permet de saisir une conclusion à notre chapitre que la majorité

des prénoms sont religieux.
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Après avoir réalisé l’analyse des prénoms de notre corpus, qui est un sujet vaste

car l’onomastique est une science dite complexe puisqu’elle est en rapport avec plusieurs

disciplines, nous avons pu saisir les caractéristiques des prénoms de la commune de Timezrit.

Notre sujet de recherche est l’étude anthroponymique de la commune de Timezrit

dans la période qui s’étend de 2010 à 2014.

On a initialisé une problématique autour de la question voulant retracer les

caractéristiques des prénoms de la commune à travers une analyse morphologique,

sémantique et interprétation de ces derniers.

D’une part, sur le plan morphologique, nous avons constaté que les anthroponymes

de Timezrit qui font l’objet de notre étude ont majoritairement des formes simples et

monétairement des formes composées.

D’autre part, au niveau linguistique, l’appartenance de la commune de Timezrit à

l’Algérie dont l’arabe est la langue nationale justifie la prédominance de la langue arabe

dans les prénoms de notre corpus.

D’après les statistiques qu’on a fait on résulte que les prénoms de la commune de

Timezrit sont inspirés de la religion, on constate que cela renvoie à la religion du pays.

La dénomination des personnes reste un domaine aux enjeux très important, on

conclue par dire que la commune de Timezrit nous montre que la majorité des prénoms de

cette région sont formés dans la langue Arabe et la plupart d’eux sont simples. On constate

que le champ lexical dominant renvoie à la religion du pays.
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